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La Stat0 de nia Movado
en nuntempa Ruslando.

En kia stato estas nia movado en nuna Soviet-
registara Rusuĵo? — Tiu ĉi demando eble inter-
esas multain niain samideanoin. Tial mi, reveninte
mem, antaŭ nelonge el Rusuio, decidis priskribi
laŭpove, en malgranda skizo, ĉi tie la staton de
la Esp. movado en Rusuĵo entute, sed precipe en
Moskvo — centro de politika kaĵ sociala vivo de
la Sovieta Respubliko — post la revolucio 19i7.

Post la unua ,,februara“ revolucio i9i7, la
Esp. movado en Rusuĵo forte plivigliĝis. Aliĝadis
al ĝi iom post iom ne nur la inteligentularo, sed
_ankaŭ la laboristoi kai militistoi. Dli kai pli kreskis
la nombro de samideanoĵ; unu post alia aperis
novai Esp. ĵurnaloi, gazetoi (pleiparte, certe, man-
skribitai) ne nur en la centroĵ — Moskvo kai
Petrogrado — sed eĉ en la pli malgrandai urboĵ
de Provinco.

' Ofte okazis publikaĵ kunvenoi, iestoi, koncertoĵ,
pli kai pli kreskis nia espero . . . .

Kaĵ ekbruliĝis la ,,oktobra“ revolucio, kun ĝiai
belai, pacemai ideoi . . . .

,,len, eble venis, fine. en Rusuio la temp0 de
Esperanta triumfo! Jen, kiam ni esperantistoi
devas laboregi por nia ideo!“ Tiel pensis ni
esperantistoi, aŭskultante ĉie la belain, humanain,
internaciemain ideoĵn de Nova Revolucia Registaro.
5ed forpasis la unuai tagoi, malaperis iom post
lom la pacaĵ, belai ideoi, kai ilin anstataŭis la
tempo de kruela teruro, sekvata de malsato, mal-
varmo . . . .

Ciu, kiu havis eĉ la plei malgrandan eblecon,
forveturis panike el la du centroi de krueleco, de
malsato, malvarmo — parte tute eksterlanden,
parte suden, norden — kien ain — nur for!

Haitis tui la progresado de nia movado, kal
komencis ĝi pli kai pii senviviĝadi.

El multenombraĵspertai eminentuloi-esperantistoi
restis nur kelkai, aliai ĉiui forveturis aŭ transloĝ-
iĝis ien.

' '

Sed, malgraŭ tio, malgraŭ eĉ la terurai viv-
kondiĉoi, la poresperantan laboron ne ĉesigis tiui
kelkai samideanoĵ. Kun forta energio iii daŭrigis
siain klopodoin pri enkonduko de nia lingvo en
la lerneioin, kaĵ efektive en aŭtuno i9i8 ili sukcesis
en tio.

Ĉe la komisareio de publik—instruado estis
aranĝata en Moskvo komitato, kies celo estis,
okupi sin per la mondlingva problemo.

Post mallonga pridiskuto, ĉe kiu certe eeestis
kelkai—el niai spertai samideanoi, la komitato,
akceptinte rezolucion, proklamis:

t. La sola vivanta internacia lingvo, kiu povas
efektive servi al la popoloi kiel mondlingvo,
estas Esperanto. .

2. De mm en ciui lerneioi Esperanto estas en-
kondukota kiel fakultativa en la tuta Sovieta
Respubliko. .

Sed niai samideanoi ne trankviliĝis ie tio ĉi,
iii laboris plu; kai baldaŭ sekvis ankoraŭ du
venkoi, nome: La Sovĵeta registaro transdonis al
la Moskva' Societo ie plenraita uzado la luksan
domon, pli vere palacon, apartenintan antaŭe al
Lopatin, kai unu tipografion. ,

,,Ĉu estas sonĝo? u ni rusai esperantistoi
povus: ĉĉ malnova reĝimo eĉ revi pri ĉio ĉi?“

—
,

, ĉio ĉi nur ŝainis tiel briIa: la efektiveco
estis a ia. — ,,

, lesi ni havis palacon, eĉ propran tipografion;
nia lingvo estis oiiciale enkondukita en ĉiui
lerne1oii Sed . .. ni ne povis ĉion ĉi utiligi,
bonuzi.

La kaŭzo?: plena foresto' de samideanaro en
Moskvo, estonta ,centro de mia movado cn Rusuĵo,
plena foresto de spertai, energiaj gvidantoi.

Plena foresto de ili estis la kaŭzo de /tio, ke
ia pnoklamo de l' komitato pri la enkonduk0 de
Esperanto en lerneioi restis nur sur la papero,
ne povante efektiviĝi pro malbonstato de nia
movado.

Kiel brila ekzemplo, pripentranta ĉion ĉi, povas
'_

,

servi mia vizito al la ,,Domo de Esperanto“.
*

'Alvenante al tiu luksa palaco, mi iam de mal—
proksime rimarkis la grandan Esperantan stan—
dardon pendigitan super la pqrdo. Kun granda
iemocid mhaltas kai so'nas ĉe la pordo. Neniu
venas., Mi sonas, sonas, eĉ sonegas. Neniu
venasC dem mi eniras korton, kai tra malgranda
pordo penetras en la ,domon . . . .

Luksai ĉambrot, *luksa meblaiaro, sed vere
iiiiiiiii mnivarmo. k'ot mm stqno pri ia aparteno

Ĵurnalo internacia, universala, sendependa
eldonata de Teo lung, Kĉiln-Horrem (Germ.)

de la domo al esperantistoi, des pli pri ,,Domo-
Esperanto“i Mi iras pluen. Nenie estas eĉ la
plei malgranda aludo pri la ekzistado de vivantaĵ
estaĵoi ĉi tie.

Fine, tute hazarde, sur unu el malgrandai
pordoĵ en iu koridoro, mi ekvidis vizitkarton.

Tute senespere rni puŝis la pordeton — ŝlosita!
_ Subite, ie mia granda ĝoio, mi ekaŭdis paŝoĵn

post ĝi. Fine — vivanta estaĵo!
,,iĝnnan tagon, samideano!“ diris mi.
,,Cu eble? Esperantisto?!“
,,les, ies, certei“
,,Nu, venu ni en salonon (kvankam tie estas

diabla malvarmoi) kai parolu tie!“
Jen nia interparolado en luksa salono kun

luksa meblaĵaro de la ,,Domo de Esperanto“:
Mi: ,,Cu ekzistas Moskva Societo?“
Li: ,,Ne, sed'nifondis nun la Tut-Ruslandan

Esperantan Unuiĝon.“
,,Ĉu mi povas aniĝi al ĝi?“
,,les! Sed . . . mi ne havas nuntempe paperon

por enskribi vian familinomon. Nu, mi ne for-
gesos ĝin.“

,,Cu vi havas Esperantain libroĵn, broŝuroin?“
,,Ne, bedaŭrinde, ni nenion havas. Pii ĝuste

\ dirite, ni havas tro multe: ni havas eĉ propran
tipografion, sed . .. neniom da papero. 'Eĉ
por presi broŝuroin, oni al ni ne donas papemn.“*)f

,,Ĉu estas aranĝitai kursoĵ?“
,,Ne: .tute forestas samideanoi, kiuĵ povus sin*

okupi per tioi Mi estas la sola, kiu laboregas
kiel maŝino. Tien ĉi, tien — ĉien mi devas kuri,
ĉie labori sola — neniu al mi helpas.“

,,Verŝaine la lernolibroi ankaŭ forestas?“
,,Entutei Kai mi eĉ ne havas la esperon, iam

ricevi iom da ili.“
. . . Kvazaŭ kun peza ŝtono sur la koro, mi

eliras el la ,,Domo—Esperanto“. Al mi ŝainas, ke
mi ĵus ĉeestis enterigon de iu . . . .

,,Lerneioi \. . . palaco . . . tipografio . . .?“
len estas la efektiva ,,brilo“ de niai venkoi!
Pli“ kai pli malvigliĝas nia mnvado en Sovĵeta

Rusuio, ekzistas nek ĵurnaloi, nek lernolibroi, eĉ
ne parolu pri literaturaĵoii .

Certe, ekzistas ankoraŭ societoi, sed kion oni
povas atingi, havante neniuĵn mon- kaĵ propagand-
rimedoin?

Sed kio estas kulpa ie ti0? Ĉu la ebla in-
diferenteco de .l' rusai esperantistoi? Ĉu — ilia
maldiligenteco, malfervoro?

Nei Milfoie: nei
L—a vivkondiĉol en nuntempa Rusuio — ien

estas la kaŭzego de tiu malprogresoi Vere: ĉu
povas sin interesi per iu ain ideo la amaso, kies
ĉiui zorgoĵ kuniĝas nur en unu mania pensego:
kie ain nur kapti nutraĵon kai heitaĵoin por ne
perei pro malsato kai malvarmo?

Sed, malgraŭ tio ĉi, niai rusai samideanoi ne ,

dormas —, tion pruvas la pli supre priskribitai
venkoi, kaĵ, kvankam en Rusuio restis nur kelkai
de ili, niai tieai eminentuloi ne permesos al tiui
samaĵ malamikoi ,,malsato kai malvarmo“ mortigi
nian ideon. Gi vivos, eĉ en la nuntempa Rusuĵo.

i vivosi
L. Leonalf.

") En Sovieta Rusuio la tuta papero, kiel ĉio, estas naci—
igita (koniiskita) de la registaro.

Pri 'nia Gazetaro.
]am de multai iaroi oni multfoie diris, skribls,

pr_edikis, ke ni, esperantistoi, havas superfluon
da gazeioi, ke ili apenaŭ vivetas pro manko da
abonantoi. kai tiakaŭze ne povas progresi, fariĝi
pli enhavoriĉai, .pli ampleksal kai interesai. Mi
ankaŭ skribis iam pri tio sama (,Esperanto“ de
UEA, i908, n—ro 27).

La mondmilito mortigis multaĵn, tre multain
niain ĵurnaloi'n, inter iii eĉ la tiel gravain kai
meritoplenain, kiel ,,Lingvo lnternacia“, ,,La Revuo“
k. a. Sed apenaŭ ekstariĝis la duonpaco, sub
kies reĝimo ni nuntempe vivas, tui aperis, kvazaŭ
fungoi post pluvo, multego da novai gazetoi, —eble eĉ en pli granda nombro ol antaŭ la milito . . .

Kai, kiei antaŭe, preskaŭ ĉiui havas la saman
programon, ĉiui ripetas la samain faktoin kai la
samajn —'frazoin! . . .

'
,

Do, leginte uuu gazeton, oni tute povas preter-
pasi, ne leginte pleian parton de artikoloi en
ceterai gazetoi . . .

.

Samtempe, se oni havas iun originale verkitan
niiitradukitan artikolon ne tre .maliongan, onl ne

www trovi por ĝi iiberqn lokon (amon?

'Sed tio tute ne signifas,

* Bliras semaine. *

facon?) en iu ain gazeto, — ĉar pleimulto de
Esp. gazetoi eliras monate en amplekso de
8-16—Ŝ0 paĝoi, kai, kompreneble, ili ne povas
presigi en unu numero, ekzemple, iS—paĝan arti-
kolon; kai dividi ĝin en 4-5—6 partoi por presigi
dum 4-5-6 monatoi estus ia tute neoportune, same
po_r la legantoi kiel por la aŭtoro. Tial niai
ĵurnaloĵ estas ofte plenai ie bagatelaioi, kies unu—
nura valoro estas ilia mallongeco. Tial estas tute
neeble esperantigi la ĉefverkoin de mondliteraturo:
niai mizerampleksai gazetetoi ne povas lokigi ilin

sur siaĵ paĝoi, kai, aliflanke, ilia eldono en libro—
formo postulas tro grandain elspezoĵn, kies en-
speziĝon oni devas atendi dum kelke da iaroi, —tion eidonistoi ne ŝatas.

Fihfine mi plene konsentas kun s-ro Paŭlo
Balkanyi (,,Esp. Triumf.“, n-ro 8), kiu sopiras pri
interesa, impona kai grandampleksa Esp. ĵurnalo.
Vere ni tian urĝe bezonas, se ni_ volas progresi,
iri antaŭen, sed ne stari sur sama loko kai ripeti
malnovain frazoin \pri ,,nia kara lingvo“ kai pri
ĝia ,,baldaŭa venko“ .

i ne venkos, ĝis
kiam ni ne montros al la mondo, ke esperantistoi
estas seriozai homoĵ, sed ne tro babilemai utopi-
ul0i! . . .

S—ro P. Balkanyi estas tute prava, dirante, ke
niai gazetetoi ne kapablas inspiri estimon al la
ne—esperantista publiko . . . kai samtempe ili ne
kapablas (aldonas mi) kontentigi la bezonoin de
la esperantista publiko pri "interesa, instruiga leg—
aĵ0, konvena ne por infanoĵ, sed por plenaĝai,
instruitaĵ, seriozai homoi. Certe, estas suiiĉe
grava fakto, ke, ekzemple, en urbeto A. post
propaganda parolado de s-ro B. malfermiĝis kurso
kun i7 partoprenantoi, — sed, se la duono de
enltavo en ĉiuĵ gazetoi estas plena ie tiaspecai
informoĵ, ĝi fariĝas iine tro monotona kai enu-
iga — kai o'ni ilankenmetas la Bsp. gazeton por
legi ion pli legi9dan . Cu ne vere?i . . .

Mi legis kun granda kontentiĝo la artikolon
pri nia gazetaro en ,,Esperanta Finnlando“, n-ro 8.
Mi ne volas ripeti la maldolĉaĵn veraĵoin, kiuin
eldiras la aŭtoro pri multai Esp. gazetoĵ, — la
redaktoroi legu mem la tre atentindan artikolon

'kaĵ 'serioze pripensu . .

Kio do estas farota? len mia opinio:
Mi ne volas t'iksi — eĉ proksimume — la

n0mbr6n da bezonatai gazetoi: eble—dek, eble
—dudek. Sed ĉiu gazeto nepre devas havi sian
propran fizionomion. Nur originaleco aŭ pre-

“cize ditinita specialeco de enhavo povas doni
ekzistraiton al Esp. gazeto. Nur tiamaniere estas
neniigebla la tute senbezona, senbaza kai sen-
efika konkurado inter niai pres-organoI; ĉar ĝi
sekvigas ne ilian pliboniĝon (kutima sekvo de
konkurado), sed nur mankon de abonantoi. Certe
la ,,Oficiala Gazeto“, kiel organo de niai Lingva
Komitato kai Konstanta Komitato de la Kongresoi,
kai ,,Esperanto“, kiel organo de uBA, estas
bezonal kaĵ devas ekzisti, — ĝis kiam reorganizo
aŭ, eble, kunfandiĝo de la nomitai institucioi ek-
postulos ankaŭ reorganizon de koncernai gazetoi.
Sed ili ambaŭ devas limigi sian enhavon ie iliai
tute specialai taskoi.

Due, nl bezonas grandampleksain, pure iite—
raturaĵn (beletristikain, popu'iar-sciencaln k. c.)—re-
vuoin, monatain aŭ dumon'atain, —kini tute ne
okupus sin pri Esperanto-movado, propagando
ktp., lasante tiuin ĉi fakoin al specialai gazetoi.
Tiamaniere ili povos aperigi sur sia] paĝoi pli—
malpli grandain verkoin de la mondliteraturo kal
doni vere interesainlegaioĵn al la tutmonda esper—
antistaro. Sufica kvanto da abonantoi estas cert-
igita al tiaspecai revuoi.

Cu ni bezonas semainan gazeton? les, certe,
sed ĝi devas ankaŭ havi ,,sian propran fizionomion“.
Kian? Droksimume tian, kian havas samspecai
naciai ĵurnaloĵ. Ni ĉiui bone scias, ke Esperanto
estas neŭtrala en politika, socia kai religia rilatoi.

ke esperantistoi ne
interesiĝas pri\politikai k. s. aktualaioi, “ke la bol-
anta vivo de la tuta civilizita mondo preterpasas
ne tuŝarite ilin. Do, ien estas la kampo, kiun
povas kulturi semaina gazeto.

Kio koncernas speciale—sciencain, fakain iur-
naloĵn, mi kuraĝas opinii, ke iiia tempo ankoraŭ
ne alvenis. La sorto de iam ekzistintai kai morta
intai tiaspecai gazetoi (,,5cienca Revuo“, keikai
medicinai ktp.) sufiĉe pruvas la antaŭtempecon de
ilia apero. ' Kiamkoncernai internaciai asocioi ,(de
instruistoi, natursciencistoi, kuracistoi k. a.) ne
nur estos fonditai, sed pruvos sian daŭran vivo-
kaquion. w nnn venos !! tempo por ,eigtoni



\

\

specialaJn fakaĵn gazetoin. Ĝis {tlam'ĝĝla nomltaĵ
asocietoĵ povos ekzisti kiel sekcioi de UEA kai
havi en ,,Esperanto“ sian 'anguleton.,,;gaagagwŝ;%:

Nun kelkai vortoi pri .tiel nomatai ,ĝnaci-Esper;
antai gazetoĵ. lli estas bezonai precipe en landoi,
kie la esperantismo faras siain unuaĵn paŝoĵn.. llia
propaganda valoro ne devas esti supertaksata:
ilin ia ne-esperantistoĵ ne legas! . . . Propagando
devas esti farata persone, parole —— aŭ en naciaĵ
gazetoĵ. “La naci-Esperantaĵ gazetoĵ, miaopinie,
devas esti simplai inform—bultenoJ de koncernaĵ
esperantistai organizaĵoi, grupoi, societoi, federacioj,
asocioi k. a. Tute apartan iizionomion inter la
naci—Esperantaĵ gazetoi havas ,,Esperanta Finn—

*

lando“; ĝi estas redaktata ekskluzive en Esperanto
kaĵ ludas duoblan rolon: meze de Finnland'anoĵ
ĝi propagandas Esperanton kaĵ estas oficiala
organo de Finnlanda Esp. Asocio, —— meze de
alilandaĵ esperantistoi ĝi progagandas Finnlandon,
donante enhavoriĉaĵn, 'bone redaktataĵn kaĵ riĉe
ilustratain artikoloin pri la lando, ĝia loĝantaro,
kulturo, literaturo, industrio ktp.

Jen kion mi pensas pri la estonto de nia gazetaro.
Kelkai miai opinioi estas diskuteblai kaĵ, eble, eĉ
disputeblaj, —— sed en la ĉefpunkto ni ĉiui nepre
konsentas: ni bezonas malmulte da bonaĵ
gazetoĵ . . . ,,'

D-r0 ANDREO FlŜER, L. K.
— Tiilis.

,

Fotuarai'ia Ekspuziciti en Liverpuol.
En Liverpool nun okazas —— de la 22-a de

ianuaro ĝis la 5-a februaro —— tre grava Fotografia
Ekspozicio aranĝita de la komitatanoĵ de l' ,,Liver-
pool Amateur Photographic Association“.

Oni uzas kvin ĉambroĵn por elmontri la foto-
grafaĵoin, kiuĵ pleiParte estas la ,faraĵoi de la anoi
de la Liverpool'a Asocio.

Kelkai bone“ konataĵ firmoĵ, ekz. Criterion,
Kodak, Wellingtons, havas budoĵn; ĉe kiui iii
klarigas kai elmontras la diversaĵn ,,paperoĵn“,
,,rivel—manieroĵn“ ktp.

Tamen la pleĵ interesa afero laŭ mia opinio
estas ĉe la budo de la firmo ,,Criterion“ de Bir-
mingham

_
(Angl.).

Oni anoncas kaĵ elmontras specimenoĵn de la
rezulto de sia laboro en aparta direkto. '

La firmo iam eltrovis solvaĵon, per kiu oni
povas presi sur ĉio n —— silkon, tolaĵon, ordinaran
paperon, vitron, ledon —— laŭ kutima maniero
ordinarain fotografaĵoĵn. '

Oni montris pecetoĵn de silk-teksaĵo kaĵ tolaĵo,
sur kiuĵ estis presita fotografaĵo. Kaĵ la bildo
tute ne difektiĝis post la severa lavadmani€rode
la angla lavistino, eĉ post la boligo kun sodo,
sapo ktp.

\ .

0ni anoncas, ke la ,,solvaĵo“ estos aĉetebla
post du-tri monatoĵ, kai ĝi estos tiel malkara, ke
la ordinara fotograf—amanto povds ornami siaĵn
teleroĵn, tasoĵn, tablotukaron k. c. per siai mem-faritai fotografaĵoĵ.

,Mi vidis kelkajn ekzempleroĵn sur _ordlnara
fenestro-vitraĵo, kai la bildon mi ne povis difekti
per frotado de malseka fingro. J. B.

Varbu Alĝgpantojn
La Senlingvulo.

Rakonto de Vladimir Korolenko.
Tradukis laŭ la 5—a Rusa eldono knn permeso de la aŭtoro

Maria Sidlovskaia.
Rekomendita de Esperantista Literatura Asoclo.

(i4-a daŭrigo.) *

,,Ha, Mr. Bork, pardonu,“ ' diris la sinĵorino,
kai ia Ldziŝĉanoi rimarkis, ke ŝi iomete koleras.
,,Pardonu, mi petas, mi forgesis! Cetere, vi estas
prava, via sinĵora Moŝto, Mr. Borkl En ĉi tiu
malbenita lando ĉiu estas ,,mister“, kai he estas
eble diferencigt hebreon de vilaĝano \aŭ de sin-
ĵoro; . . Ankaŭ ili,“ ŝi mansignis la Loziŝĉanoin,
,,ili morgaŭ demetos siain kiteloĵn, forgesos Dion
kai postulos, ke oni nomu ilin sinioroi.“

,,Tio estas ilia afe'ro, ĉiu aranĝas ĉi tie sian
vivon laŭplaĉe,“ diris Bork malvarmtone kai aldiris,
karesante sian barbon: ,,Per kio mi povas servi '

al vi ?“
\ _

_

,,Viniras 'la veron,“ iesis ia sipiorino: ,,en ĉi
tiu Ameriko neniu devas pensi pri sia proksimulo.

iu zorgas nur pri si mem, kai la aliai —— lasu
ilin perei en ĉi tiu m'ondo same kiel en la estonta.

'—--, Nun, ien kio alvenigis min —al vi: oni al mi
diris, ke vi havas knabinon el Rusuio. Aŭ, par-donu, Mr. Bork . . . Se plaĉas al vi, bonvolu
inviti ĉi tien la —ius alvenintan fraŭlinon, rusanA
vilaĝaninon !“

_,,Por kio vi bezonas vidi Missm) Anna?“
__

,,Saine, vi komencas vin enmiksi en mal—
proprain aferoin, Mr. Bork?“

,Bork levis la ŝultroin, kai post momento Anna
malsuprenvenis la ŝtupareton. La malĵuna sinĵorino
meiis okulvitroĵnsur la nazon kai ĉirkaŭrigardis
la knabinon de la piedoĵ ĝis la kapo. La Loziŝĉanoi
ankaŭ ŝin ekrigardis: iii estis certai, ke al la
siniorino Anna plaĉos pro sia timema mieno, siai
larmoplenai okuioi, sia fortika figuro kai la gesto
de konfuziĝo,4kun kiu ŝi nun staris, ĉifante randon
de sia antaŭtuko.

,

_'

,,Ĉu vi scias ordigi cambroin?“
'*

iii ..Miw w nnn .,trqŭilne'f.
“

Scienco. —

NOVA KOMPRENODE LA vivo
,

KAJ ĜlA
PRAKTlKA 'SlGNlFO pon LA HlGiENO.

(7-a daŭrigo.)
Al konanto de la iondoktrino "estas tute neeble interpreti malsame la eli;sperimenton. Jen

Hirth'a penso, pri kiu li pretendas Ia senkondiĉan
antaŭecon: '

'

Se estas eble, kiel oni pruvis empirie en mult-
n0mbraj kazoĵ, sole per intuzoĵ de litro da fizio-
logia kuirsalsolvaĵo, laŭ Ringer-Locke aŭ simile
d ita, konservi viva komplete sensangigitan
k apsintan ĉu homon ĉu hundon, ne nur daŭre
aŭ kelkaĵn tagoĵn, sed ankaŭ vidi, ke helpe de ĉi
tiu infuzo la organo de intelekto, psiho kai'reme-
moro, la organoi de spirado, cirkulado, digesto,
urinsekrecio kaĵ cetere, plue la renovigado de la
sango kaĵ la reguladoj de la glanda sekrecio,
osmozo, la privarmregulado, la oksidigo ktp., eĉ
la rilato de la glandoĵ al ŝtofŝanĝ0 per hormonoi,
fine ĉiuĵ agadoi de la sencoi kai ĉiui motoraĵ
funkcioĵ estas riparitaĵ, tiom, kiom oni povas entute
aiendi de grave'skuita korpo malsana, — tiam ni
devas rekoni ĉi tiun solvaĵon la suverena funkciilo
de) la organismo; kaĵ ĉar laŭ la stato de la
scienco tie ĉi
estas raitigite paroli pri elektro-hemia funkciado
(kio depost fundamentigo de la iondoktrino ne
okazis de iu ain alia flanko).

Citinte la pruvoĵn por la elektro-hemia aktiveco
de la korpo, mi venas nun al alia grava p'unkto,
nome al la rilato, kiun havas *la varmo al la elektra
kaĵ ĥemia proceso en la korpo. Pri tio la fizio—
logia hemio donas al ni decidantan malfermon
per la tiel nomata ll G. T.-regulo [t. e. reakcia-
rapideca1) -temperaturregulo], Van't Hoff (i884-a)
faris la malkovron, ke la rapideca koeficiento de
multaĵ, ia de la pleĵ multaĵ kai pleĵ gravai reakcioĵ
kreskas duoble kai trioble trans temperatura inter-
spaco de m gradoi. Al ĉiu dekgrada temperatur-
pliigo ordinare sekvas ĉu duobligo ĉu triobligo
de la hemia reakcia rapideco. Bernstein povis
konstati, ke inter la temperaturoĵ de 0 ĝis 52 gradoĵ

4elektromotorai fortoĵ de la muskolo estas proksi- —

mume proporciai ĵe la absolutaĵ temperaturoĵ.
La homo kai verŝaĵne ĉiui superai mambestoi

rigidiĝas ĉe 26 gradoi da malvarmo. K0rbato
kai spirado daŭras ia pli altgrade, sed ĉe i7 ĝis
m gradoi tute certe okazas la neriparebla morto.
Nur la izolita koro, la izolita hepato, povas esti
instigataĵ al siaĵ ,specifaĵ laborefikoĵ dum kelke
da tempo: '

Ni bezonas do larĝecon da 2O gradoi laŭ —C.,
“ aŭ laŭ la R G. T. -regulo kvinoblan ĝis sesoblan

forton de la temperatu'r-koeficiento, por funk-
ciebligi nian elektran instalaĵon.

Apud la elektro oni devas atribui al la varmo
tre signifan, ĵa ofte decidantan rolon, kiel al la
kunefikanta kaĵ preskaŭ ĉiuĵn; ne sole la ĥemiaĵn
reakcioin pliiĝanta energio. Certa kvanto da
varmo nur donas optimumon por la sinsekvo de
la elektraJ kaĵ ĥemiaĵ procesoi. Kormuskola
laboro konsistanta el sistolo kai diastolo, kvankam
bazante sur la propra forto de la koro, ne estas
sendependa laborefiko de ĝi, sed estas senpere

,,Jes, vla siniorina Moŝto.'
,,Ankaŭ kuiri?“
,,Mi 'estis kuiristino.“
,,Lavi tolaĵon, gladi ĉemizoĵn, prizorgi iampoin;

ĉar mi ne ŝatas la ĉi tiean gason, —— kaJ boligi
samovaron aŭ kuiri kafon?“

,,,Jes, via sinĵorina Moŝto.“
,,Ĉu vi alveturis ĉi tien por labori ?“
,,Por kio do?“ respondis la knabino tute mal-

laŭte. — —

,,Cu mi scias, por kio? Eble vi intencas edzin-
iĝi ie la Prezidanto. .. Sciu, mia kara, ke li iam
estas edziĝinta.“

Du grandaĵ larmeroĵ rulis de sur la longaĵ
okulharoi de Anna 'kai falis sur' ia blankan antaŭ-
tukon, kiun ŝi ĉiam ĉitadis en la manoĵ. Mateo
ekkompatis la knabinon kaĵ diris:

,,Via sinĵorina Moŝto, ŝi estas orfino.“
Kai Dima aldonis:
,,Sia patro mortis sur nia ŝipo.“
,,Nenion pli saĝan li povus elpensi,' diris la

siniorino tute trankvile. ,,Multe da malsaĝuloi ĉi
tien venas, kiel muŝoi al mielo. —— Nu, ien kioi
Mi ne havas .tempon. Se vi alveturis por labori,
mi dungos vin de la morgaŭa tago. Ĉi tiu Mr.
Bork montros al vi mian loĝeion. Kai tiui du, ĉu
ili estas viai pareneoi?“

,Ne, via siniorino Moŝto, sed . . .“
Mateo rimarkis, kiel ,la timemaJ okuloJ de la

knabino haltis sur li, kvazaŭ demandante kaj
dubante.

.

,,Neniuĵn ,sed*i Mi ne permesos, ke vi akceptu
amatoJrr aŭ kuzoin. vMi avertas vin: mi estas
severa. Tial mi vin prenas, ke mi ne deziras kiel
kuiristinon havi amerikan siniorinon. Lasvedinoĵ
ankaŭ estas iam dor'lotitaĵ. Ĉu vi aŭdas? Nu,
ĝis revidoi Cu vi havas pasporton?“

..iesf "
.

,,Bone.“ ; —

La sinJorino leviĝis, fiere kapsalutis kaJ eliris
el la ĉambro. —

'

..Nia aampatruianinoi“ diris Mateo kai profunde
Gkawia,

nur povas temi pri ionaĵ efikoi,-

igata kai subtenata per la raptde flueganta sang—elektrolito. Por' tio estas necese certa egala
varmo-optimumo, por komplete etikigi la energion
elektran. La temperatur—koeficiento estas gravafaktoro. Ĝian egalmezuran konservadon prizorgas
varmoregulacio ĉe homo treege komplikita.

Ankoraŭ unu vorton pri la intiuo de ia flu—
rapideco Je la korbata forteco. L. Schirrmadwr
190i-a montris ĉe la izolita iiiainLes:a l.oro, ke
la forteco de la korbatoĵ altiĝas kai malaltiĝas
nepre konforme al laiiurapideco, dum la frekvenco
estas_nur malmulie iniiuata. Jen frapanta pruvo
por la eminenta signifo de la rapideco, per kiu la
fluidaĵo elektrolita estas pelata tra la histoĵ resp.
tra la kapilarretoĵ. La funkciada forteco dependas .

ankaŭ de la rapideco, per kiu la ionoi alpuŝegas
al la interna korvando. Kaĵ tiu ĉi rapideco estas
ree funkcio de angia elasteco. Kompreneble la
muskola forto ankaŭ ĉe_ tio ludas rolon, sed nur_kune kun la elasteco. Ci tie oni vidas klare, ke
la .grado elasteca influas la forton de la aliaĵ
funkciadoi. .

\ ,Per tio ni nun havas en la mano ĉiuin funda-
mentoĵn. 'sur kiui oni povas konstrui la tezon pri
elektro-hemia aktiveco de la organismoi. Kai mi
kredas, oni.devas diri: ke laŭ ĉiuJ argumentoĵ ĉi
tie cititai, sendube Georg Hirth estas prava pri
sia tezo; La ĉefa funkciada'forto de la korpo
estas la elektro, kaĵ ni devas de nun konsideri
nervan forton identa ie elektro. Aldiri mi volas
krome, ke laŭ Hirth la elektro, laboranta kiel hemia
energio, efikas ankaŭ la turgor'on 2) de la vivanta
ĉelo. Hirth pensas, ke tiu turgoro estas kondiĉata
per_elektra surfaca tensio de la ĉelo. La ĉela
surfaco estas' same kiel la interno elektre ŝargita,
kai en tiu momento, en.kiu la ŝargo perdiĝas,
ankaŭ la vivo ne plu estas ebla, sed ekestas mortokai putrado. D-ro w. wlNSCH.

. (Daŭrlgota.)
1) (__“iermane: Cieschwindigkeit ==' rapideco, protio komenc-

anta litero G esns elektita en la iingvo germana.
2) ViduA lian broŝuron germane aperintan: .La elektra

turgoro de la ĉelo pruvita ie la efikoi de la iransvivantai
organoĵ“. '

\ \

Societa Vivo.
,MlSKOLC (Hung.). La 25. ĵan. estis bone

sukcesinta Esp. festo en la domo de s-aninoĵ
Lichtmann. La brila programo konsistis el violin-
kai fortepian—ludo, solodanco, kanto ktp. La
bonega prezento forte impresis la multain ĉeestant-
oĵn. _Novaĵ kursoi malfermiĝis, pri kies rezulto
estos raportata poste.

PLAUEN (Germ.). Grupa ĝeneralkunvepo la
ii. ĵan. en kafeio ,,Tr6mel“. ,S—ro 0tto eksiĝis
kiel prezidanto, por dediĉi sin tute al la Esp.
lerneio. Nova prezidanto s-ro Willy Rĉdel. Oni
elektis s-ron Otto honora membro. Kotizo*por
i92t pomonate 2 mk., inkluzive abonon al ,,Germ.
Esperantisto“.

WlLHELMSHAVEN-Rŭstringen (Germ.). Fond-
iĝis Laborista Esp. Unuiĝo. Tiu ĉi grupo kai la
malnova grupo Jadegolfo vigle propagandas.
NovaJ kursoi kun pli ol aa partoprenantoĵ estas
aranĝotaĵ de ambaŭ grupoi. S-ano Knoffler vendas
amason da Esp. libr'oi en sia librovendeio, kiu
esLas konstanta Esp. ekspozicio p0r la naĵbarai
ur oi.

,

\

,,$ainas al mi, ke en Ameriko la aferoJ iras
kiel ĉie en la mondo,“ diris Dim . '

Anna kaŝe forviŝis la larmoĵn per rando de sia
antaŭtuko, \

“

rLa hebreo ekrigardis ia knabinon kun kompato
kaJ diris: : \

,,NepIoru, Miss Annai Mi tute sincere diras,
ke la afero ne taŭgas por vi, do ne ekzistas kaŭzo
por plori . . . .“

,,Kial ĝi ne taŭgas?“ demandis Mateo ne senhezito, ĉar al li ankaŭ ŝainis, ke ne penvaloris
veturi Amerikon, por servi ĉe tia severega sin-'
ĵorino. Certe, ŝi devus kompati la orfinoni Cetere.
en la fundo de lia animo kuŝis ankoraŭ alia sento.
—— Nia sampatruia 'sinĵorino, — li diris ai si mem,
—— kvankam severega, tamen sampatruĵa: ŝi ne
permesos, ke la knabino maldece kondutu kat
pereu. .

—
.

,Nu, kial do ĝi ne taŭgas?“ li denove demandls.
,,Hal Se Miss Anna alveturis Amerikon. P'or

serĉi sian feliĉon, ŝi devas, miaopinie, 'ĝin serĉi
aliloke. 'Ĉi tiun sinJorinon mi konas: ŝi malmulte
pagas kai postulas, ke. oni multon por ŝi laboru.“

_ ,,He, Mr. Bork, kiu en la mondo ne ŝatas
rion ?“ ekspiris Mateo. -

,,Certe, vi estas prava; sed ĉi tie ĉiu ŝatas
ankaŭ rtcevi pli multe kai labori malpli multe.
Eble vi havas alian opinion, tiaokaze Mr. Bork
silentos . . . ĉi tio min ne koncernas.“

Bork leviĝis, sin vestis kai foriris elia'd'bmo.
Li estis hebreo serioza, sed line havis feliĉon

en siaĵ entreprenoi. La litoi ne ofte estis okupatai,
la bufedo en la apuda ĉambro malmulte enspezigis;
Lia tilino antaŭe laboris en fabriko, liatilo lernis
en kolegio; sed la fabriko estis. fermita, Mr. Bork
iam trifoie sanĝis sian profesion kai mm cerbumis
pri 'ia kvara. Krom tio en Ameriko oni efektive
ne tre ŝatas enmiksiĝon en maIpropraJn aferoin,
tial Mr. Bork nnn nenion piu al laLoziscanoi
diris krom tio, ke provizore Miss Anna povas
helpi lian fllinon en la, mastrumado, prokio ll
donos ai ŝi senpagan loĝeion, '

_

r
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_la instruado de Esperanto ĉe sia lerneio.

Esperanm kiel Fakturo/pri Edukade.
Bona Sukceso —de Eksperimento

ie lnstruo de Esperanto en Angla Lerneĵo.
Dum la Naŭa Ĉiuiara Konierenc0 de E_dui—:ai

Asocioĵ, kiu okazis en ,,Llniversity College“, Lon-
dono, en la komenco de ĵanuaro, la Brita Esp.
Asocio organizis konferencon pri ,,Esperanto kiel
Faktoro pri Edukado“, kiun ĉeestis granda nom—bro da konferencanoĵ. S-ro Frederick J. Gould,
Honora Sekr. de la Konsilantaro de l' lnternacia
Morala Kongreso, prezidis kai parolis tre sim-
patie pri Bsperanto kai ate-ntigis pri ĝiaĵ meritoĵ
kiel edukilo.

La ĉefa parolado estis de d-rino Fisher
(Direktorino de la Graflanda Lernejo por Knab—
inoi, Bishop-Auckland), kiu prezentis faktoin pri

Knab-
inoi venis al ŝia lerneio, tute sen scio de la nacia
gramatiko. lli ne sciis, kio estas substantivo:
Efektive en la unugradai lerneioĵ oni* ne permesis
la uzadon de gramalika terminaro. Siaĵ lernantoi
devas lerni sufiĉe da franca kai germana lingvoj
p0r plenumi la ,,Senior Cambridge Examination“
en tri aŭ kvar iaro'ĵ. Oni enkondukis Esperanton
eksperimente kiel rimedon por instrui gramatiknn.
Oni instruas Bsperanton ĝuste kiel alian lingvon
per la rekta metodo kun bildoi kai la lernolibro
,,Tra la Jaro“. Kiam iii estis iom progresintaĵ, la
lernantoĵ dividiĝis en du sekcioin, unu por lerni
francan 'lingvon sub la gvidado de la instruistino,
klu instruis Esperanton, kaĵ la alia por lerni ger-
manan lingvon sub alia instruistino. Kiel rezulton
la eksperimento montris, ke la infat$i en la franca

kurm. sub gvidado de la Esperanta instrulstino,
progresis salte kai lern?s francan kun ek- terordi-
nara faciieco. La infanoĵ en la germana kurso,
sub malsama instruistino, ne montris lixi bonaĵn
rezultoin, iom pro la metodo de la hstruistino.
D-ro Fisher opiniis, kc Esperanto es' :s bonega
studado por la 'komenco de la duagrada kursaro.
En la unuagradaĵlerneioi infanoi traktas konkret-
aĵoin, en la duagradai abstrakfaĵoin. Esperanto
ulilas kiel ŝtupo inter la du.
valoron kiel helpo por sendependa pensado. Ĝi
ne estas tro facila, nek tro malfacila. lnfanoi
ŝatas uzi la cerbon, kiel la muskolon.
sperto ŝi neniam vidis infanoin tiel entuziasmai
pri ia studtemo. Kelkai el ili aĉetis vortaroin kai
instruis la gepatroin. Se onidemandis al ili, ĉu
Bsperanto efikis bone, ili tui respondis, ke ĵes.
Rilate aI modernai lingvoi, Esperanto instruis al
ili la valoron de la finaĵo. lli trovis, kiel ŝanĝo
de unu aŭ du literoi faris diferencon pri la signifo.
Esperanto pretigis la voion por studado de-,,kon-
kordo“ de adiektivoi kun substantivoi. Knabinoi,
kiui lernis francan lingvon, ŝatis Esperanton pro
la helpo, kiun ĝi donis al ili rilate al vortprovizo,
la numeraloi, tagol de la semaino, gramatika ter-
minaro, la uzado de la neo, la infinitivo. Knab-
inoĵ, kiuĵ lernis germanan lingvon. konfesis helpon
pri vortoi, kazoi kai konkordo. Ĝenerale la lern-
ado de Esperanto estis bona por ĉiuĵ. La parol-
adintino aldonis, ke la eksperimento daŭras sub
aliai kondiĉoi, kai estonte la infanoi lernos la
germanan lingvon sub la sama instruistino; kiu
instruas Esperanton. w. M. P.

Ĝ ?ll
De la sekretariino de l' Esperantida Akademio

ni ricevis leterkovrilon kun varba teksto ne pri la
lingvo,Esperantida, sed pri — Esperanto. La
kovrilo enhavis numeron de la ,,Journal de Gen'eve“
de 25. dec. t92O (dua eldono), kiu enpresis arti-
kolon de d-ro Rene de Saussure, alie ,,Antido“,

_aŭtoro de la lingvoproiekto ,,Esperantida“, kun
superskribo ,,La Lingvo lnternacia en la
Nacioi“.

La artikolo estas bonega pledado por Esper-
ĝnt0. Ĝi pritraktas la konatan _aferon en enevo,
la paroladon de s—ro Hannotaux kontra'ŭ Esper-
anto kai por franca lingvo, kai pruvas, ke en la
konferencoĵ de la Ligo de Nacioi, se oni volas
esti iusta, oni devas aŭ aIlasi egalraite ĉiuin
naciain lingvoĵn, aŭ oticialigi unu neŭ-
trala n. Esperanto iam montris sin taŭga plenumi
la rolon de internacia lingvo, ĉar precipe en la

Wb— ne en la universitatoi, ĝi enradikiĝis, kai
)en la plei certa garantio pri ĝia vivkapablo.

Laŭ tio, oni povus kredi, ke s-rode Saussure
ekkomprenis la senutilecon, ee maluttlecon de
antaŭtempai reformoi, ke li retrovis la sole
ĝustan voion, kiu kondukas al la celo: Ia apogo
al la ununura sistemo Bsperanto, la ĵam multokaze
en la praktiko provita lingvo internacia. Por
reformoĵ (iam en estonteco certe necesaĵ) estos
ankoraŭ tempo post atingo de nia unua kai ĉefa
celo, la ĝenerala enkonduko de la ideo mem de
llngvo internacia.

Se s-ro de Saussure efektive forlasus la prak-
tikadon de sia proiekto por ree kunlabori kun la
esperantistoĵ, li farus al ni certe grandegan ĝoĵon,
kai al la mondlingva movado li multe servus. Ni
ne ankoraŭ kuraĝas kredi tion; sed ĝi iam ne
estus miraklo, kai li ne estus la unua nek la lasta,
kiu —— pro amo al la ideo—— oferdonus provizore
sian inklinon ie speciala f ormoode la lingvo
internacia al la nuntempe nepre necesa konkordo
kaĵ unueco de la mondlingvano).

\ —

_

50. Kunterencn —

de la Lancashire kaj cheshire Federacio.
La 50. kvaroniara konferenco de Lancashire

kai Cheshire Federacio havis lokon sabaton 29-an
enCherley. 59Fed-anoi reprezentantai % grupoin
eeestis. Oni eiektis la novain oticistaroĵn por t921.
Estis interese, ke la eeestantoi aŭdis pri la re-
vivigo de du antaŭe tre viglai grupoi, sed dum
milito ne ekzistantai. Lia urbestra Moŝto bon-
Wnls la ano)n kai promesis helpon ĉe la Edukada
Komitato pri enkonduko de Esp. en lerneion.

Rezoiucio proponita- de s—ro }. D. Applebaum,

Ligo de

ke konsiderante la kontentigain rezultoin de instruo'
de Bsp. en diversat' lerneioi, la Federacio urĝas
la Edukadan Komitaton doni la eblecon por ĝia
instruo en ĉiui lerneioi, estis unuanime akceptita. .

Komuna temanĝo kai danco sekvis la kon—
ferencon.

Laboristaro.
WlLHELM'SHAVBN42iistringen (Germ) La

21. lan. fondiĝis ,,Labortsta Bsp. uauiĝo“ kun
45 anol. Prez. s-ro Starke. ĝisnuna membro de
Esp. Grupo ladegolfo. Adr.: Wilhelmshaven,
Katserstr. 88.- '

—

..:: Anoncante ..
m BT, vi koaigas vlan nnnnn en pll ol

W llndol w vlitaclligns al m la perstatadon.

,s-ro Stefano Pedrazzini,

— HHH

Universala 8pnrt-Liu0. -

Dum la Kvina Kongreso de la ltalai Esperant-
istoi en Bologna estis fondita inter Zamenhofai
Sportistoĵ ,,Llniversala Sport-Ligo“.

La fondintoi celas unuigi per Esperanto ĉiu-
landain sportistoĵn kai organizi Sportistan lnter-
naclon. —

,
La tutmonda sportistaro esperantista estas

petata aliĝi al' U.S. L. sendante sian adreson al
provizora ĝen.

sekr., Locarno (Svisio).
0ni elektos reprezentantoĵn en ĉiui landoĵ kai

pri ĉiui fakoĵ.
Dum La universala Kongreso en Praha oni

aranĝos kunvenon kai sport-konkursoĵn.

Recenzeio.
NOTOJ.

KlA STRANGA, FORTA VOKO. Kanto por miksita horo
laŭ la vortoi de Bsp. poeto s-ro Stanislav Schulhof.
Komponis Heikki KlemetIi. (Muzika Biblioteko Esperanta,
n—ro 1.) Eldonis anado, Helsinki iFinnl.), Kasarmin-
katu 20. Prezo t.50 fmk.. 5 resp.-kup., 2 germ._mk.

En lasta tempo oni legis pri fondiĝo de horoi aŭ
kvartetoi en diversai Esp. grupoi. Tieoni eble iam mal—
agrable sentis la mankon de bonai originalai kantoi.
]en aperis nova kun iom nekutima sed des pli originala
melodio laŭ poemo de bone konata samideano Schulhof.
Ni rekomendas la kanton al ĉiu Esp. grupo. kiu iam
formis aŭ intencas formi kvarteton aŭ koruson. '

LlBR0l.
FAKA VORTARETO n-ro 2. (Terminol uzatal en la komerco

pri peltoi.) Eldonis Brita Lit. kai Deb. Societo, 't7 Hart
Street. London W. C. t. Prezo afrankite 1 resp.—kup.

La eldonaieto meritas la saman laŭdan mencion kai
atenton kiel la unua vortareto aperinta antaŭ kelkai
monatoi. ..

LA LtBERECO DE KONSCiENCO. kai La Tutmonda
Framasonaro. De A. Sluys, tradukita de Francisko Del-
garbo. Antwerpen 19l4. Havebla cc Komitato por
Spiritklerigado, 45 Kleine Beerstraat, Antwerpen (Belgio).
Prezo 25 centimoĵ (t resp.-kup) 20 pĝ. kai kovrilo,
16:20 cm.

WHlCH SHALL lT BE? The problem of an, international
language, de M. C. Butler. 8 pĝ. Prezo % penco. tO0
ekz. 2 ŝil. Brita Esp. As.. 17 Hart Street, London W. C. 1.

MOKA (Mondiunularo Katolika). .'Propagandilo, havebla
ĉe la oticeio de lka' en Graz (Aŭstrio), Karmeliterplat; 5.

GAZETO].
ESPERANTlSTA LABORlSTO. lan. Administracio: t77,

rue de Bagnolet, Paris. larabono 5,50 ik., tO mk.
Kun parte tre interesa enhavo. Havas nun pli ol 900

abonantoin en 54 l_andoĵ (459 en Francio). Artikoio
,,Esperanlo en Rusio“ raportaaxp'ri sukcesoi en diversai'
iokoi. Do, sainas, kelkloke estas en Rusio vigla Bsp.
movado. dum aliloke ĝi tute dormas.

LB TRAVAlLLEUR BSPERANTlSTE. lan. Aperas ne
regule, laŭ la disponebla kapitalo. En franca lingvo.

LA nBvuo ORlENTA. Dee. Redakcio: K. Ossaka. ]ap.
Esp. lnstituto. Tokio, uŝigome, Sin—02aŭamaĉi lll—14.
farabono 2.20 Bn. Bn Bsperanto kai iapana lingvo. Kun
interesai artikoloi kai raportoi. ,

LA SEMlSTO. lan.
Malnova revueto .Monata Bulteno de Aple'ch Bsp. Grupo'
en Sabadell (Hispanio) aperas sub nova titolo. Teksto
preskaŭ nur en kataluna lingvo. |nteralie traduko de la
rakonto .,La Altaioĵ“ de bulgara verkisto lvan Vazov.

Parolem. —

50, ,

DEKLARO
pri ,,Lingvaĵ Respondol de D—ro Zamenhof“,

(Rilatas al 46.) *

En BT n—ro, tb (paroteio 46) oni taras al mi publike
pli-malpii malkase la riproĉon, ke mi ,konkuras' per .re—
eldono“ de' verko en alia eldoneio aperlnta kal ankoraŭ
ne elcerpita, kai ke mi —— evidente sen komisio de ia sola
raitigito aŭ erarante pri la bezon—demando kat ne sutice

' interminte pri la-iura situacio —— enmondigis .tian
aferon' evitindan, pri kia oni 'povas dlri .Bstas dom :

m la lahoro m_lg melsrstito, iiiiiiii havaa la www :
menqmana " ——

Gi havas grandan“

En sia ==
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Nentel celante personan polemtkon —— kvankam tlu
persona atako sen antaŭa informpeto ĉe la atakoto'povus
tacile eivoki tian —— mi sentas min devigita al defendo per
iena deklaro publika:

La libro de mi verkita >kai aperanta ĉe Germana Esp.
Libreio (Leipzig) estas io tute alia oi la Lingvai Respondoi
dc D—ro Zamenhof eldonitai ĉe Hachettea Cie. kaĵ Esp.
Centra Libreĵo en l>.iris:

t. ĝia titolo cstns aiia, nome: Dr.Zamenhofs Sprach—
iiche (iutachten in deutscnx Bearbcitung mit Erga'nzungen
und Er.auterungen.

2. ĝia lingvo estas alia, nome la germana. (—\lilingvai
eldonoi eble*sekvos.)

6. ĝia enhavaĵ—amplekso estas alia: .La Hachette—
eldonaio enhavas nur la Lingvain Respondoin aperintain
en ,,La Revuo“. La Centra—Libreio—eldonaĵo enhavas nur
la L. R. aperintain en ..La Esperantisto“ kai .,0ficiala Gazeto'.
Mia libro enhavas ĉiuin lingvaĵn respondoin de la Maistro
kai krome lingvain konsiloin aprobitain de li.

4. ĝia interna sinsekvo (klasiflko, dispozicio) estas
alia: La Hachette=eld. havas tute sensisteman sinsekvon
de la L. R — ŝaine laŭ ilia apertempo en la 'Revuo. La
Centra—Libreio—eld. montras klasifikon, sed nur ĝeneralan
kai parte eraran. Laŭ ĝi ekz. la vorto ,,ĉu“ estas .adverbo“
aŭ .,adverba formo“; la ,.ablativo absoluta“, la akuzativo
post ,,tra, anstataŭ“ kai verboi de movo estas citatai sub
1a superskribo .,Adiektivo“. ,,tia, ti'ela, neniu, nenia“ kai la
vortoi kun ,.ci“ estas .nediflnitai prono'moi“. Kontraŭe mia
libro havas kiasitikon novan kai specialan, kiu provas
kontentigi la postquin de teorio kai praktiko. '

5. ĝia numer ado estas alia:_ Dum la Hachette-eldonaio
havas numeradon (ŝaine) kronologian kai en la Centra-
Libreio—eld. ĉe certai L. R. tute mankas numeroi, ĉe certai
aliai la n-roĵ ne sinsekvas laŭ ĝusta ordo, en mia libro
oni trovas sinsekvain n-roin, kiui ebligas tuian facilan trovon
de ĉiu citita regulo (resp. Lingva Respondo).

6. ĝia teksto estas alia: Dum la Paris'ai eldonaioi en—
havas la *Lingvain Respondoin de D-ro Zamenhof en ilia
originala detala leterosimila aŭ' traktaĵa formo kun pli-mal—
pli multai argumentoi. personai rimarkigoi, paraboloi ktp.,
mi eltiris el ili nur ilian kvintesencon. la en ili entenatain
reguloin, kai prezentas tiuin en nova formo konciza kai
laŭ eble plei praktika, tiel ke ili povas esti uzatai ankaŭ
de komencintoi kiel iernmaterialo. .

7. Krom tio mia libro enhavas ion, kio tute ne enestas
en la Paris'ai eldonaĵoi — ien ĝia plei ampleksa kai tute
originala parto — nome detalan komentarion, kiu, ĉlam
donante multain aplik-ekzemploin, klarigas neklaraĵoin kai
malfacilaĵoin, kompletigas nekompletaĵoin. pritraktas de
teoriai kai praktikai vidpunktoi lingvoproblemoin dubaĵn
kai ankoraŭ ne tlefinitive solvitain.

8. ĝia celo estas al ia: La Paris'ai eidonintoi nur kolektis
kai represis precize kai sen iu ŝanĝo tion, kion D-ro Zamenhof
estis iam aperiginta en 6 certai gazetoi. Kontraŭe mia
libro celas (kaĵ espereble ankaŭ povos), per siai ŝanĝo'i
kai aldonaioi servi al la komencinta esperantisto kiel
aŭtoritata komplemento nacilingva al la Fundamento, do
kiel speco de lernlibro informanta fidinde pri malpli facilai
specialaĵoi en nia lingvo, servi al la progresinta esperant-f
isto kiel praktika instruilo krom la Fundamento kai la naci-
lingvaĵ instrulibroi kai kiel teoria informilo pri diversai
delikataĵoi de nia lingvo (komentaria parto), servi al la
memoro al nia Maistro prezentante kai klarigante \iain
pensoin al laŭeble plei vastai rondoi, kiuin la originalai
L. R. ne atingas. —

Fine mi ripetas: Mia-libro nek povas nek volas anstataŭi'“
kai superfiuigi la Paris'ain eldonaioin, por kiui ĝi estas
eble komplemento, sed neniam surogato. Do 'mi atentigas
kai insiste petas, ke ĉiu, kiu povas kai volas legi la ori—
ginalain Lingvain Respondoin de D—ro Zamenhof. aĉetu
la du libroin haveblain ĉe la Esp. Centra Libreio, Paris.
51 rue de Clichy.

51
(Walter Lippmann.)

RESPONDO AL ,KAMpARuLo“.

(Rilatas al 44.)_
En Bsperanto oni ne konas duoblaln konsonantoineb

parolatain;'skrlbitai ili estas tre malofte por eviti, kon—
—fuzoin: tlnna, Anno aŭ Anna. regatto (regato=naciano; la
vorto ne plu decas por nia demokrata tempo!) kai Gallo.
Sed en tiu ĉi kazo' la duoblai k0nsonantoi nur indikas, ke
oni parolu mallonge la antaŭan vokalon; sed la konso—
nanto ne daŭras pli longe, kiel ekz. en la lingvoi nnna
kai itala. Kion la demandinto skribis pri la regulo de sia
instruinto rilate al la duobligo de F, K, T, P, nur povas
signitl. ke oni prononcu tiu]n ĉi literoin pli malmole ol
kutime en la tlnna, 4kie ili sonas preskaŭ kiel v. g, d kai
b. el kiui konsonantoi Ia _,tinna nur konas la v. (Ci tie
estiŝas la demando, ĉu m devas diri ĉi tie vo aŭ vo'n,
kai ĉu oni povas skribi pri la vo'i. bo'i, ro'i ktp.. ekz. en
frazo tia: li ne bone prononcas siain ro'in; la vorto erari
enhavus du ro'in; mi petas respondon.)

Revenante al la origina demando pri la longeco de ta
vokaloi. mi opinias, ke por la plei multai eŭropai lingvoi
estas tute nature prononci la vokalon longe en malfermita,
mallonge en fermita silabo. tial ,.kanto“ (,,a“ mallonga,
.o“ longa). .kapo' (ambaŭ vokaloi longai). 'Aliparte mi
memoras tre lertan iunan germanan samideanon. lerninton
de polo, kiu deklaris sole korekta la mallongan mal-
fermitan ,,o“ ankaŭ en malfermita silabo. (H. P.)

NB. Alian respondon al la sama demando ni ne re-
presas; car ĝt volas doni klarigon pri nnna lingvo, kai la
demandinto _ta mem estas nnn .

'

Enioiim.
Manuskrlptoin de enlgmol oni bonvolu sendi al

S—ro Max Butin, Kronprinzenstr.56, Bad Oodesberg. Germ.
SOLVO1 el n—ro ii

: 15. *

t. Oeranio, 2. Regolo. 5. Aragonio, 4. Builono, 5. Okei-
dento, 6. Velocipedo, 7. Solferino. 8. Kalifo. 9, islando.

— 0rabovski. —
. ,

Monedo —— demono.
1 7.

Kuk—urb_o, kukurb6.
* .$

NOVA] ENlGMOJ.
18.

SlLAB-BNlGMO.
a, a, bo, da, du, e, ga, i, ib, ka, ki, ko,. kvi, lo, ma, na, ne;
ni, no, o, o, po. ra. ra. re. rom, sa, sen, stre, ta, tar, to.

Oni kunmetu la silaboln tiamaniere, ke rezultos: 1. iapana
haven-urbo, 2. virina nomo, ii insekto, 4. indiana tribo,
5. regiono en Hispanio. 6. dombesto, 7. nomo de du reĝoi
en antikva Romo, 8. geometria tieuro, 9. norvega _dram—
verkisto, iO. dio de l' antikvai grekoi. .

'

La komencai' literoi de ĉiu vorto legatai de supre al
malsupre nomas ion. pri kio esperantistoixnuntempe ofte
parolas. ,

t9.
Aldonu al ekipato de raidbesto parton' de teatraio. kal

yi ricevos laktospeqon. (Leono Eunken.)

.
$BRCA peMmp.

,

—

Kian spinaion prezentas partumita birdo? (M. Buttn.)
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Teksaĵoi, vestaĵoi, ornam- kai biiuteri-k0mercaĵoĵ, or- kai arĝentaĵoi, artmetio, mastr-
umadartikloi,mebloi, ludiloĵ,papero kaĵ paperaĵoi,nutraĵoĵ,drogoi kai kemiai produktaĵoĵ .

lntormoĵn. d'cĥms

Breslauer Messe=Gesellscnait m. 11. ll.
Esperanto-iako

_ Breslau l, Ohlauerstr. 87.
!
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Japana

'

€speranta mmm Korporacio
Jokobama, Jamaŝttaĉo so

aaa aaa A a
aaamrae+a

Korespondado ekskluzive m €speromo. *

Telegrafa Adreso: Esperanto lokohama.
Telegrafaĵ Kodoj: ABC Eldono 5-a, Bentley, Lieber, Western Union kai 'Privata.

Reprezentanto: R. Kreuz, Frankfurt a. M. (Germ.), Schneckenhofstr. 15.
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Anonceto]. ,

SENDAGE mi sendas Maniieston de Nederlandai Kontraŭ—
Militaristoi al ĉiu, kiu petas ĝin per il. poŝtkarto. G. P.
de Bruin, Aileeweg 9, Enschede (Holando).

SANGO DE ADRESO. S—ro Ksaw. Alfus (Krakow. Ped-
zichow 22) sciigas ĉiuĵn interesulojn pri ŝanĝo de sia

: adreso; ĝi estas: Ksaw. Alfus, Wied-Bank Zwiazk., Tarnov
(Poluio). La ŝanĝo koncernas ankaŭ korespondadon
kun ,,E.E.A.S.“ .

HUNOARA LlTERATuRO. Pro. malaltiĝinta valuto hun—
gara tre malkarai Esp. libroi el hungara literaturo. Petu
proponoln de Hungara Esp. Servo, Pdŭlo Balkanyi, Haios—
utca 15—ll-2, Budapest Vl.

GLLlMARK0l de Postkongreso en Budapest 1921, poŝtkarto-
' serio havebla ce Hungara Esp! Servo. Petu propononde, Paŭlo Balkanyi, Budapest Vl, Haios-utca 15-ll -2.

.
DEZlRAS wwwonAŬ lNTER$ANĜh

S-ro Frttz Schlingelhotl', Dusseldort52 (Germ.), Siemens
Str. 48, deziras korespondadi kun gesamideanm' en ĉiui
landoi por interŝanĝi poŝtkartoln, voŝtmarkoĵn, Esp;
gazetoin kairsigeimarkoin, memoraĵoin.

Kiu sendas al mi 50 poŝtmarkoin de sia lando, ricevoa
ankaŭ 50 poŝtmarkoin de Germanio. Mi tui respondas.
Walter Dick, Plauen i. V. (Germ.), Forststrasse 84.

A. Kurassov, Riesenkampfstr. n—ro 29-l-6, Tallinn (Reval),
Bstonio, interŝanĝas poŝtmarkoin.

Karlo Paszty, Budapest Vll, Erzsebet ktĵrut 64, per po$tk.
' il., poŝtmarkoi. “

Emilo yKlammert, Budapest Vlll,. Prater-u. 46rl-8, per poŝt-
,

kartOl, Pk. il., poŝtmarkoi, sigelmarkoi, gazetoi kai leteroi.
Antal Haber (lernanto), Budapesth, Brnti-u. 12/i9, per

poŝtk. il.
Kolomuno Toth. Budapest tX, Gyep-u. 11-l-l9, per poŝt-

kartoi il. kai poŝtmarkol.
Emeriko Strasser, Budapest IX, Remete u. 66—ll-8, deziras

korespond1 per p0ŝtkartoi il., leterol, poŝtkartoi. 8azetoi
nacilmgvai kai Esperantai, ŝlosiloj. Tui respondos.

S—ano Herm. Remers, Dusseldort (Germ.),_ Luisenstr. 97,
deztras korespondi per leteroi kai il. poŝtkartoi kun la
tuta mondo, ankaŭ ricevi Esp. gazetoin kai literaturaĵoin.

'

Dezirantol korespondadi, interesnloi pri Siberio, pri Rusio,
pri regado de Kolĉak kaĵ aliai generaloi, povas komenci
interkorespondadon kun s—ro . Naidin, Kuzneĉkaia 65,
0msk, Siberio.

S-ro Paul Munten, DUsseldoi'i 45 (Germ.). Furstenwall ii9,
deziras korespondadi kun gesamideanoi en ĉiui landoi
por interŝanĝi poŝtkartoin, poŝtmarkoin, Esp. gazetojn
kni sigelmarkoin, memoraĵoin.

S—ro Michaelo Zsamboky, Klspest, Bercsenyi u. 65, Hung.,
korespondas kun socialistoi el ĉiut landoĵ.

\\Varsovio, Polio, str. Zlota 61, s-—ro Konstanty Chmlelewski,
deuras interŝanĝi kun diversai espernntistoĵ tutmondai.

' Kxu sendos al mi diversaln poatmarkoln milltntn, ricevos
aa mthrekompence diversaln neuzitajn kmoln lluutrituin.

Tutmonda Help-Agatm por la malsat—suterantaj
uermanaJ lnfamtj.

Sufiĉe konata fakto estas, ke la granda mizero,
kiun la bedaŭrinda milito postlasis al ĉiuj popoloĵ,
speciale ekkaptis milionoin da germanai. infanoi.
Nur la riĉuloĵ povas aĉeti la tro multekostain viv-
rimedoin, vestaĵon, ŝuoin ktp., dum la malriĉaĵ
infanoi sentine malsat—suferadas kai mortas amase
ĉiutage pro manko de necesega nutraĵo, frostas
pro manko de karboi, loĝante en 0bskurai keloĵ
de la grandurboĵ. Precipe monrimedoi estas ne—
cesai por helpi dolĉigi la mizeron de la malsategaĵ
infanoĵ.
. La Germana Esp. Komerca Korporacio _en
Berlin-5teglitz entreprenas tutmondan help—agadon
por tiui ĉi mizerulol, spe'ciale en esperantistaĵ rondoj,
kaĵ disponigas al tiu ĉi celo 1000 b0telet0ĵn de sia
mondparfumo ,Esperanto“. Po unu boteleto estas
sendota al bonfaranto, kiu sendos en letero mi-
nimume l ŝilingon aŭ 2 irankoin aŭ 10germanain
markoĵn aŭ pIi per m'onbiletoi aŭ per poŝtĉek-konto
Berlin n-ro iO4800, al suba adreso. La kolektita
monsumo estos publikigata en ,,Berliner Tageblatt“
sub la nomo de la Esp. Komerca Korp0racio.

Savu la malsatain infanoinl Kiu donas tui,
tiu_ donas duoblei Kiel kvitancon ĉiui monsend-
ontol ricevos _tui boteleton de la mondparfumo
,Esperanto“.

Adresu leteroln al:
0ermana Esperanta Komerca Korporacio

/. Sclzwaiger a K—io
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Aaoncol en ET —

kostas po kvadrat-centimetro t gmk., O,t0 hfl.,
0,2O fk., 0,20 n. kr., 2pencoĵ, 2 'hung. kr., i ĉ. kr.,
6 pol. mk., ktp. Rabato ĝis 4O0/0 ĉe grandai aŭ
ripetataĵ anoncoi; krome speciala rabato de 2O0/0

por niai abonantoi.
,ANONCETOl kostas:1\2-foia enpreso: 5 gmk.,

% hil., l tk., l ŝil., 6 hung. kr., ĉĉ kr., 10pol. mk.
ktp. 5—fola enpreso kostas la duoblon.
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l por la eksportado al ĉiui lando}. ;

Por reklamo oni sendas afrankite laŭ peto:
!

1 boteleto, super-bonkval. esenc., F. F. l4.——
1 boteleto, super—bonkval. esenc., F. F. 6.—
1 specimeno, kvintesenc. (ekstra) F. F. 2.5O

Pago per ĉeko aŭ bankbileto (mk., ŝiliktp.)

— Granda rabato por gravai mendoi. ——;
Petu al:

l

.;
h'. Bidaux,

ekskluziva eksportisto,
Pans, s Place d'Hltgre.

Oni petas reprezentantoin en ĉiui landoĵ. 1
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MAŜlNOJN .

por agrikulturo, elektro-teknikain artikloin,
kolorigiloin, l$aĵoĵn ktp. liveras al ĉiuĵ landoi'

llllllllll nger, Frankturt a. M.—West
(Germ.), Rĉdelheimer Landstr. 24.

. ' ' " : MĈ "caĴ : ' .foerLa-w
f'HmlJ SlLKŜTOFOJ

Mi sendas per poŝtpakaĵoĵ ĉiuspecain
ĥinaĵn silk—ŝtofoin kontraŭ respond—kup- %
onoĵ. Tre b0ne por vestaĵoj de eŭr0pai Ĝ—mwmvm inianoĵ kai virinoĵ. MM
Sendu unu respond—kuponon por belai, ?

specimenoĵ ktp. {{

Esperanto korespondata. ĝĝĝ
C. S.Gee, Hai-Yen (via- Shanghai), ,ŜJ

Ĥinuĵo. a
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Ĉiuspecal poŝtkartoi, '

'

SE
' .Leter— PaperoJ %

kopiai paperoi kai inksorbiloĵ estas
%

% malkare aĉeteblai ĉe
5 . \ .]ozeio Ma]or * BudaPest lX, —

Remete str. 56-ll— .

Mi vendas prefere grandkvante. Al inform-
petoi aldonu respond—elspezon.

?%amaaaaaaaoaamaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaaa

Ab0noin al ET ;

oni bonvolu pagi per resp.-kup. (l'5 por 10 n—r0ĵ)
aŭ prefere per ŝtatai bankbiletoi. Ni liveros por2O gmk. l2 n-rojn de ET. Por iO ŝil., iO sv. fk.,
tO pesetoĵ, 10 nordai kronoi aŭ 5 iiiii'SO nuroin,
por tO tr. fk. aŭ 1 dolaro 25 n-roin, por 10 italaĵ
liroi 15 n—r0in, por lO tinnai mk. 10 n-roin. —Tiui ĉi prezoĵ valoras por ĉiui landoi kun valuto
pli alta ol la germana. Al Germanio, la Balkam
aŭ la Baltikai landoi ni liveros iO _n-roin por wgmk., al Ĉehoslovakio iii n—roln por 207 Kĉ.
Specialain prezoin por Aŭstrio, uungario, Polio
kai Bstonio oni demandu ĉe niai respekttvai re—
prezentantoj.

._ Niai Aboneioi'.
ALlSTRl0.

_

>

Esp.-Societo por Sttrio, Graz, Schbnaugasse 6.
ĈEĤOSLOVAKl0.

0tto Skienĉka, Hradee Kralove'.
Prof. l. Sŭsser, Saaz 687. *

BSTONlO. “

'

Helmt Drezen, sekretario de Est. Esp. Unuiĝo
,,Espero“, Rŭŭtli t. 6, Tallinn.

GERMANlO. _
_

Postsche£kkonto Koln 708 65, Teo lung, Horrem
Bez. K6ln. !

-

“

q
HLlNGARlO. “ '

—.

Paŭlo Balkanyi, Budapest, Haios-utca 15,,ll, 2.

pouo. / —

Adolfo Oberrotman, Warszawa, Keak. Praedm.10.
PORTuGALlO. '

,

' '

Agencia Esperantlsta, Silva ŭ Carreira; Rna da
, Amnsao _42, a ,
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